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I. Onuc HABYAJIBHOI AUCIHHUILIIHA
Tabnuys 1 (Oenna popma)
I'any3b 3HaHB,
HaiimenyBanHs creniaJbHiCTh, XapaKTepuCcTHKA HABYAJIbHOL
MOKA3HUKIB OCBITHS porpama, AMCUUIIIHA
OCBITHIil piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKun Bubipkosa

Jlenna ¢gopma HaBYAHHS

KinbkicTh roqun/
kpeautiB 150 rox. / 5
KpEIUTIB

ITH/3 — He nmependavyeHo

035 dinoaoris
IIpukiagna JiHrBicTHKA.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIrBicTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
HiMenbka MoBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
®paHny3bka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekaan.
bakanasp

Pik HaBuanusa 2

Cemectp 3

Jexuii 30 rog.

IpakTuuni 24 ron.

Camocriiina pooora 86 rog.

Koncyabrauii 10 rog.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTIIIACHKA

Tabauys la (3aouna ghopma)

I'anysb 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniaJIbHiCTh, XapakTepucTHKa HABYAJIbHOL
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, AUCHHUILTIHH
OCBITHIi piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKkH BubipkoBa

3aouHa popma HABUAHHS

KinbkicTs rogun/
kpeauTiB 150 rox. / 5
KpeIuTIiB

ITH/3 — He nependavyeHo

035 dinonoris
IIpuxknagna JiHrBicTUKa.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIBiCTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
aiteparypa. Ilepekaan.
Himenbka moBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
®paHuny3bka MOBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
bakaaasp

Pik HaBuaHHd 2

Cemectp 3

Jexuii 6 roj.

MpakTuuni 8 rom.

Camocriiina po6ora 118 rox.

KoncyabTauii 18 ron.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTJIChKA




II. Indopmauisa npo BUKJIAAAYIB
Tabauys 2

[Ipi3Buite, iM’a Ta O . .
PISBIIIC, 3acekin Cepriii BacuiboBuu

0aThKOBI

HaykoBuii cTyniHb JIOKTOP (h1TOJOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHA npodecop

ITocana npodecop Kadeapu NPUKIATHOT JIIHTBICTHKH

tei.: 050 876 02 65
email: sergiozasyekin@vnu.edu.ua

KonrtakTHa iHbOopMartis

http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

OuH1 KOHCYJIBTAIll: B JICHb MPOBEJCHHS JICKIIH / CeMIHAPCHKUX
3aHATH (3a MOMEPETHBOI0 JOMOBIICHICTIO). Y Ci 3anmMTaHHS MOYKHA
HAJICHJIATH HA €JICKTPOHHY CKPUHBKY, 3a3HaYeHY B CHIIa0yCi.

JHi 3aHATH

III. Onuc AUCHUILTIHA

1. Anomayia xypcy. HaBuanpHa nuciuiuiina « ETuka nepekiany» € ofaHI€er 13
CKJIQJJOBUX YaCTHH BUOIPKOBOIO OJIOKY JTUCUHUILUIIH OCBITHRO-IIPOQECIHHOI NporpaMu
NIArOTOBKM OakajiaBpa 3a OCBITHbO-TIpodeciiiHumu nporpamamu  «lIpuknagna
miHrBicTuka. Ilepekian Ta KOMII'IOTEpPHA JIHIBICTHKA», «AHIJIHCbKa MOBa Ta
miteparypa. Ilepekinan», «Himenpka MoBa Ta sitepatypa. Ilepexnan», «DpaHiy3bka
MoBa Ta jiteparypa. Ilepexman». Ilepexnag — oauH 13 HAWBaXKIMBIIIMX IUISIXIB
B3a€MO/IIi HAI[IOHAIBHUX KYJIbTYpP, MI€BUNA CHOCIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll Ha
OCHOB1 JiTeparypHoi cmaaumuuud. HaBuanbHa JUCHUIUIIHA & J1Ta€  MOKJIUBICTD
3100yBauyaM O3HAWOMUTHUCS 3 TPOBIIHUMH MIIXOJaMU JO YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
nepeKsiay, €TUYHUX KOJAEKCIB IMepeKiajayiB, MAIIMHHOTO Ta aBTOMAaTH30BAHOIO
MEepeKIaay TEKCTIB pI3HUX (YHKIIIOHATBHUX CTHIIIB, VYKIIOYAIOUUA XYJTOXKHIMH,
OTPUMATH TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS 1010 €TUYHUX OPIEHTUPIB y MOBEIHII
nepeKIaaaya.

[IpenmMeToM BHBUEHHS HaBUajbHOI JUCHUIUTIHM € €THUYHI MPUHIUIN
JUSTIBHOCT] YCHUX Ta MUCbMOBUX MEpPEKIIaayiB.

2. Ilpepexsizumu. Buuenns mucuumiinn «ETuka mepeknagy» IpyHTYEThCS
Ha 3HAHHSAX AaHIJIHCBKOI MOBHM (FpamMaTHKH, JIEKCHMKH), Teopli Ta MPaKTUKH
nepexyiany, HaOyTHUX CTyJEHTaMH MPOTATOM MOMEepeAHhOr0 poKy HaB4yaHHS. [lo
nocmpexgisumie HaJleXkaThb TUCHUIUIIHM HaBYaJIbHOIO TIUIAHY, CHPSMOBaHI Ha
MiArOTOBKY (axiBild 3 TIEPEeKIaay, a caMe: MAIIMHHUHN MepeKiiaj], TeOPETUUHUN KypC
aHTJIHCHKOT MOBH, MTOCITIIOBHUM 1 CHHXPOHHHM TEPEKIIa]] TOIIO.

3. Mema i 3ag0anns mnaguanvHoi Oucyuniinu. MeTO BUKIAIaHHS
HaBuajgbHOI juciuiulinn  «ETuka mepexnamy» € o3HaiomuTn 3700yBadiB 3
OCHOBHUMHU MPUHIUIIAMHI €TUYHOI MOBEAIHKH YCHOTO i MMCHMOBOTO MEpeKIagaya.

OcHOBHUMU 3aBJaHHSIMU JUCITUTUIIHY €:

- YCBIIOMUTH TIPOBIAHI €TUYHI TPHUHIWIOMN JSUTBHOCTI  Mepekiagada Ta

nobpouecHoCT ipodecii mepekianaya,
- BHW3HAYaTH CIIOCOOW BUSBIEHHS HEIOOPOYECHOTO MEpeKiany; Ijariapusmy Imif
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Yac BIATBOPEHHS KEPEIBHOTO TEKCTY B MEPEeKIal;

- BHU3HAYaTH ONTHUMAJIBHHUH CIIOCIO Mmepekiaay 31 30epeKeHHSIM TOYHOCTI Ha PiBHI
3Ha4YeHHS (3MICTY), (OpPMH, TEPMIHOJOTIYHOI y3rO/KEHOCTi; 00’ €KTHMBHOCTI Ta
KOH(}1IeHIIIHHOCTI,

- pO3yMITH KOHTEKCTH 3aCTOCYBaHHS B IIIJTbOBOMY TEKCTI OJIOMAITHCHHS
(domesticating) gu ouyxenns (foreignizing) - Ha OCHOBI (PYHKIIIOHAIBHOTO
CTHJIIO M JOMIHAHTHOI 1H(OpMaIii TKEepeabHOro TEKCTY;

- 3aKJIaCTH TIOYATKOBi BMiHHS aHaJIi3y YCHOTO Ta MMCbMOBOTO TIEPEKIIaIy.

4. Pezynomamu Haguanus (komnemenmuocmi). OnanyBaBimu Kypc «ETuka
NEePEKIIay», CTYACHTU BOJIOAITUMYTh TAKUMH KOMIIETEHTHOCTSMU:

1. [aTerpaibHOIO  KOMIIETCHTHICTIO  (3IaTHICTh  PO3B’s3yBaTH  CKJIAJHI
CHemiagi3oBaHl 3a/adyl Ta MPAaKTUYHI NpoOsieMH B ramy3l (inaosorii (JIIHTBICTHUKH,
JITEpPaTypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTUKUA Ta TNEpekiaay) y Impoleci mnpodeciitHoi
JISJIBHOCTI 200 HaBYaHHA, WO Iependadyae 3acTOCYBaHHSA TEOpil Ta METOMIB
(1710JI0TIYUHOT HAYKH, 1 XapaKTepU3y€eThCsl KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB)

(IK).

2. 3araTbHUMHA KOMITETCHTHOCTSIMH

- 3JJaTHICTh CHIJIKYBAaTHUCS JEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, Tak 1 mucbMoBo (3K
3);

- 3IATHICTh OyTH KpUTHYHUM i camokpuTHuHuM (3K 4);

- 3IaTHICTh YYUTHCS BIPOJOBXK KUTTA W OBOJIO/IBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMHU
(BK 5);

- 3JIaTHICTh JIO TOIIYKYy, OMpAaIOBaHHS Ta aHajiizy iH(opMallii 3 pi3HUX
mxepen (3K 6);

- YMiHHS BUSIBJISTH, CTABUTH Ta Bupimysatu npodiemu (3K 7);

- 3IaTHICTH MpaIoBaTi B kKoMaH i Ta aBToHoMHO (3K 8);

- 3IaTHICTH CIJIKYBaTHCA iHO3eMHOIO MOBOIO (3K 9);

- 3IaTHICTH JI0 a0CTPAKTHOIO MUCJICHHS, aHam3y Ta cuHTe3y (3K10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAaHHS Y pakTnyHuX cutyanisx (3K 11);

3. ®axoBUMHU KOMIIETEHTHOCTSIMH:

-YCBIJJOMJICHHSI CTPYKTYpH (DUIOJOTIYHOI HAYKHW Ta il TEOPETUUYHHX OCHOB
(@K 1);

-371aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpOodeciifHiil AISUTbHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, 1i ipupoay, pynkiii, piai (PK 2);

-371aTHICTh BUKOPHUCTOBYBAaTU B MpOdecCiiiHii AiSIILHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
ictopii moB (®PK 3);

- 3/IaTHICTh BUIbHO, THYYKO i €()eKTHUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHIJIIICHKY MOBY
B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (POpMI, Y PI3HUX KAHPOBO-CTUIILOBUX PIZHOBUJIAX 1 PETICTpax
chniKyBaHHsA (odimiiHOMY, HEO(IUIHHOMY. HEUTpalIbHOMY) [JIsi PpO3B’S3aHHS
KOMYHIKATUBHHUX 3aBJIaHb y pi3HUX cPepax kutts (PK 6);

- 3JIaTHICTH J10 30MpaHHs U aHaJI3y, CUCTEMAaTH3AaIlli Ta IHTepIpeTaIli MOBHUX
JiTepaTypHuX, GONBKIOPHHUX (akTiB, iHTEpIpeTalii Ta nepekiiany tekery (PK 7);



- 3JJaTHICTh BUIBHO OINEPYBATH CHEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI SISl PO3B’SI3aHHS
npodeciitaux 3apaans (PK 8);

- YCBIIOMJICHHS 3acajl 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1
CTHJIIB JICPYKaBHOIO Ta aHTITiHCchKkoro MoBamu (@K 9);

- 3/IaTHICTh 3/11MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH 1 CTIeLIaIbHUM (1TOJIOTTYHUN aHaTi3
TEKCTIB pi3HUX cTHIIB Ta )kaHpiB (PK 10);

- 3[JATHICTh O HAJAaHHA KOHCYJbTAIlMl 3 JOTPUMAaHHS HOPM JIITEpPaTypHOI
MOBH Ta KyJbTypu MoBjieHHs (PK 11);

- 3JJaTHICTh 3aCTOCOBYBATH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI, TPaMaTU4HI W CTUIIICTUYHI
TpaHc(opMmarii i yac MUChbMOBOTO Ta YCHOT'O MEPEKIaay TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1
GyHKIIOHATBHUX CTWIIB JJisi  3a0e3MeyYeHHsT CUHTaKCUYHOI, CEMaHTU4YHOI Ta
IIparMaTHYHOI €KBIBaJICHTHOCTI BUX1IHOIO Ta HiJb0BOro TekcTiB (PK 13);

- 3JJaTHICTh 3/1MCHIOBATH JONEPEKIaJallbKUi aHajll3 TEKCTY, 3aCTOCOBYBAaTH
aBTOMATU30BaHI IHCTPYMEHTH MEPEKIIay, YKIagaTh TEMAaTUYHI Ti1ocapii Ta BOJIOIITH
HaBuukamu noctpenaryBanns (PK 14).

[Iporno3oBaHi pe3ynbTaTH HABYAHHS:

- BUIBHO CIIUJIKYBAaTHCS 3 MPOQECIMHUX NUTAaHb 13 (PaxiBUsAMU Ta HedaxiBISIMU
JIEP’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHHMH MOBAaMH YCHO W NMHCHMOBO, BUKOPWUCTOBYBATH iX IS
opranizanii epeKTHBHOT MiXKKYIbTypHOI KomyHikaii (ITPH 1);

- e(eKTUBHO TpaItoBaTy 3 iHdopMalli€ro: 1o0upatu HeoOXiIHy iH(opMallio 3
PI3HUX JIKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHUYHO
aHadi3yBaTH ¥  IHTEepHpeTyBaTH 1ii, BIOPSAKOBYBaTH, KiacudikyBaTu U
cucrematusyBaru (ITPH 2);

- OpraHi3oByBaTH Mpoiiec cBoro HaBuaHHs i camoociT (ITPH 3);

- CHIBIIPAIIOBATH 3 KOJIETAMH, MPEJACTAaBHUKAMH IHIIUX KYyJbTYp Ta PENIriid,
NpUOIYHUKAMU PI3HUX MOTITHYHUX TorisiB Tomo (ITPH 5);

- BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIIiTHI i KOMYHIKAIIHHI TEXHOJOTIi AJIs1 BUPIIIEHHS
CKJIQJIHUX CITeliaaizoBaHuX 3a1a4 i nmpoosem npodeciitaoi misuibHocTi (ITPH 6);

- PO3YMITH OCHOBHI TipoOsiemu (HijIoorii Ta MiAXOAW 0 iX pPO3B’sA3aHHA 13
3aCTOCYBAaHHSM JOLIJILHUX METOIIB Ta iHHOBamiiHux miaxouais (ITPH 7);

- 3HATH W PO3YMITH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHl BJIACTUBOCTI JIITEpaTypu SK
MHUCTELTBA CJIOBA, ICTOPII0 MOBHM 1 JITEpaTypd, IO BHBYAIOTHCA, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 111 3HaHHA B nipodeciiiniil nisuibHOCTI (ITPH 8);

- 3HaTH HOPMU JIITEPAaTypHOI MOBHU Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy MPaKTUYHIN
nistieHOCTI (ITPH 10);

- 3HATH TPUHIUIN, TEXHOJOTIi 1 MPUHAOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MHUCHMOBHX
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHJIIB Jep)kaBHOIO Ta iHo3eMHnMHU MoBamu (ITPH 11);

- aHaTI3yBaTH MOBHI OJIMHMII, BU3HAYATH TXHIO B3aEMO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTu
MOBHI sIBHIIIA 1 IpoIiecH, 110 ix 3ymoBmorTh (ITPH 12);

- aHai3yBaTu M IHTEPIPETYBATU TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XyA0KHBOT
JiTepaTypu ¥ yCHOI HapOJHOI TBOPYOCTI, BU3HAUATH iXHIO crerudiky ¥ Micie B
JiTepaTypHOMY TIpolieci (BiamoBiaHo A0 oOpanoi cneriam3arii) (IIPH 13);

- BUKOpPHCTOBYBAaTH MOBH, 1[0 BHUBYAIOTHCSA, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (opmax, y
PI3HUX >KaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 pEricTpax CHUIKyBaHHsS (oQiliitHOMY,
HEOIUIHHOMY, HEWTpalbHOMY), JUIsl PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHMX 3aBlIaHb Y



noOyTOBIH, CycniIbHIN, HaBUaNIbHIM, npodeciiiniid, HaykoBii chepax xutta (IIPH
14);

- 3MIACHIOBATH  JIHTBICTUYHUHN,  JTepaTypo3HaBUMid  Ta  CIELiaJbHUI
¢bio0TIYHAN aHaTI3 TEKCTIB pi3HUX cTwimiB 1 xkaHpis (ITPH 15);

- 30upary, aHali3yBaTH, CHCTEMAaTHU3yBaTH W IHTEpHpeTyBaTu (HakTH MOBHU i
MOBJICHHSI Ta BHKOPUCTOBYBATU iX ISl PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 337a4 1 mpoliem y
crieniaizoBanux chepax npodeciiinoi gisutbHOCTI Ta/abo HaBuyanHs (ITPH 17);

- BMITH TNPaBWJIBHO OOMpATH IMEpeKIafanbKy CTpaTerio Ta 3a0e3nedyBaTH ii

peaiizalilo 4epe3 3acTOCyBaHHS BUIMOBIIHUX IepeKIalallbKuX TpaHchopmalii
(ITPH 20).

IV. CTPYKTYPA HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA
Tabauysa 3.1 (11l cemecmp, oenna popma)

*@Popma
Ha3Bu 3micToBHX MOaYJIIB i TeM Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Cam. po. Komnc. KO;I:)]/)O-
bamm
3microBuii moxyas 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of 12 2 1 8 1 JC+Ib
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 14 2 2 10 JC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6auiB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 15 4 2 8 1 JNC+b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6aniB)
Tema 4. Tradition of Sameness 13 2 2 8 1 JC+Ib
and Difference. (4 6aniB)
Tema 5. Translation Ethics and 12 2 1 8 1 JOC+Ib
Ideology. (4 6aniB)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 14 4 2 8 JOC+1b
Translation from Third (4 6aniB)
Languages.
Pa3om 3a moayiem 1 80 16 10 50 4 24 6aniB
3micToBuii MoayIb 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 15 4 4 6 1 JOC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'
Translation (CAT). (3 GaiB)
Tema 8. Ethics of Conference 11 2 2 6 1 JC+Ib+
Interpreting 3 GauiB
Tema 9. Codes of Ethics for 13 4 2 6 1 JNC+b+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaiiB




Tema 10. Ethics of Translating 11 2 2 6 1 JNC+Ib+
Sacred Texts. PMI'
3 OaniB
Tema 11. Ethics in Child 10 1 2 6 1 JNC+Ib+
Language Translation. PMI'
3 GauiB
Tema 12. Literary Translation 10 1 2 6 1 JNC+Ib+
Ethics. 3 GaniB
Pa3om 3a moayJsiem 2 70 14 14 36 6 18
Buan nixcymkoBux pooir bax
MonaynbpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MoaynpHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40
Bceboro roaun / bajis 150 30 24 86 10 100
OaJtiB

*®opma kortpoio: JIC — mmckycis, JIb — nebatu, T — tectu, TP — tpeniar, PMI" — poGora B
Manux rpynax, MKP/KP — moaynbHa KOHTpoJibHA poO0Ta/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

Tabauys 3.2 (11l cemecmp, 3a0una gpopma)

*@opma
Ha3Bu 3micToBHX MOYJIIB i TeM Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Cam. po. Komnc. KOJ]:;‘)I/)O-
baam
3microBuii MoayJn 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of | 10,5 0,5 1 8 1 JOC+1b
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 14,5 0,5 2 10 2 JNC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6aiB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 12 2 8 2 JNC+b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6aniB)
Tema 4. Tradition of Sameness 12 2 8 2 JOC+Ib
and Difference. (4 6aniB)
Tema 5. Translation Ethics and 10,5 0,5 1 8 1 JOC+1b
Ideology. (4 6aniB)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 12,5 0,5 2 8 2 JC+1b
Translation from Third (4 6aiB)
Languages.
Pa3om 3a moayiem 1 80 2 4 50 10 24 6agiB
3micToBuii MoayJIb 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 16,5 1,5 4 10 1 JOC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'

Translation (CAT).

(3 6auiB)




Tema 8. Ethics of Conference 13,5 0,5 2 10 1 JNC+Ib+
Interpreting 3 GauiB
Tema 9. Codes of Ethics for 14,5 0,5 2 10 2 JNC+Ib+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaiiB
Tema 10. Ethics of Translating 13,5 0,5 2 10 1 JNC+Ib+
Sacred Texts. PMI'
3 OaiiB
Tema 11. Ethics in Child 18,5 0,5 2 14 2 JNC+Ib+
Language Translation. PMI'
3 OaniB
Tema 12. Literary Translation 17,5 0,5 2 14 1 JOC+Ib+
Ethics. 3 GauiB
Pa3om 3a moayJsiem 2 70 4 4 68 8 18
Buau nixcymkoBux pooit Ban
MonyiibHa KOHTpOJIBHA poboTa | 20
MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 40
Bceboro roaun / bBanais 150 6 8 118 18 100
OaiB

*®opma kortpomo: JIC — mmckycis, JIb — nebatu, T — tectu, TP — tpeniar, PMI" — poGora B
manux rpynax, MKP/KP — moaynsHa KOHTpoOJibHA poOOTa/ KOHTPOJIbHA POOOTA.

V. 3ABJAHHS JJII CAMOCTIMHOI'O OIPAIIFOBAHHSI

Machine translation agency and ethics of using neural and Al-based MT.
Feminist translation ethics.

Ethics of activist translation & interpreting.

Artificial Intelligence and Cyber-ethics.

Research ethics in translation.

Ethics of volunteering in translation & interpreting.

Ethics and Racism.

VI. IlogiTHKAa OIIHIOBAHHSA

Po3nooin 6anie ma Kpumepii oyini08anu

[Tin gac BuBYeHHS Kypcy «ETmka mepekmamy» CTyJACHT BUKOHYE TaKi BHIU
poOIT: BUBYEHHS TEOPETUYHOTO ¥ IPAKTUIHOTO MaTepialy (Ha MPaKTUYHUX 3aHITTIX
Ta CaMOCTIHO), HAaIIMCaHHS TECTIB, OIIHKA BIAIMOBiACH HAa €TUYHI MUTAHHS i 4ac
aHami3y TepeKiIaNanbkuX Tojid Ta curyariid. [loBHOIIHHE 3aCBOEHHS KypCy
nepeadavae BIABIAYBaHHS JICKIINA, I1HAWBIAyaJbHE OMPAIFOBAHHS JITEPATypPHUX
JKEpeNn BIJMOBIAHO 0 TEMATUKH MPAKTUYHUX 3aHATH;, MIATOTOBKY IPE3CHTAIliH,
OLlIHKA MEPEKJIaJHUX BEPCiii HAa OCHOBI JAOTPUMAaHHS MPUHIUIIB €THUKU. 3a YMOBH




y4acTi CTYJICHTIB Yy HaBUaHHI 3 e€JIeMEHTaMu JIyaJbHOI OCBiTH mepenadadueHo
MOJKJIMBICTh CaMOCTIMHOTO OIpaIfOBaHHSl CTYACHTaMU MaTepiaiiB HaBYaJIbHHUX
3aHATH MPOTATOM OJHOTO JIHS Ha THXKICHb Ta 3apaxyBaHHS IXHIX pe3yJbTaTiB 0
3arajbHOI KiJIbKOCTI OaJTiB TOTOYHOT'O KOHTPOJTIO.

Heceocuacne 6UKOHAHHA 3A80AHHA.

CrynmeHt, 10 3 TMEBHUX NPUYMH HE BIABIAYE JeEKIii, 3000B’si3aHUI
apTyYMEHTYBaTH CBOIO BIJICYTHICTB 1 IIPEACTABUTH KOHCIIEKT MPOIMYIICHOTO 3aHSTTS.
Ko CcTyAeHT BIACYTHIM Ha MPaKTUYHOMY 3aHATTI, TO, 3aJIEKHO B BHUAY
TSTTBHOCTI, TEepea0adeHoro HaBUAIBLHOIO IMPOTPAMOI0, CTYIAEHT MPOXOJIUTH YCHE
ONMMTYBAaHHS HA MPOIMYIIEHY TEMAaTUKy a00 IEMOHCTPY€ HABUYKHA POOOTH, IO iX
nepeadayeHo BIAMOBIIHUM BUJOM isSIBHOCTI, BiCYyTHICTh CTyJIeHTa Ha TECTOBUX
BHUJIaX poO0TH oliHIOEThCS B «0» 6aniB. [loBTOpHE HanMCaHHS TECTIB MOXKIIMBE JIUIIIC
32 HagBHOCTI OQIIMHOrO JTOKYMEHTY, SKHH MIATBEP/KYE BaroMy MNPUYUHY
BIJICYTHOCTI CTyJICHTA.

CryaeHtam MOXyThb OyTH 3apaxoBaHi pe3yJibTaTd HaBYaHHS, OTpPUMaHI y
dbopmanbHiii, HedopManbHili  Ta/abo0  1HPopManbHIA  OCBITI  (TIpodeciiini
KYpPCU/TPEHIHTH, TPOMAJSHChbKAa OCBITA, OHJANH-OCBITa, cTaxyBaHH:). [Iporec
3apaxyBaHHS BpPETYJIbOBaHWM [l0N0KEHHSIM PO BU3HAHHS PE3YIbTATIB HABYAHHS,
orpuMaHux y dhopmanbHii, HedopMmanbHiid Ta/abo iHdopManbHii ocBiTi BHY iMeHi
Jleci YkpaiHKu.

3a yMOBM y4YacTi CTYACHTIB y HaBYaHHI 3 €JEMEHTaMu AYyaJIbHOI OCBIiTH
nepeadayeHo MOXJIMBICTH CaMOCTIMHOTO OMNpAILlOBAHHS CTYyACHTaMH MaTepialiB
HABUYAJIBHUX 3aHATH MPOTITOM OJHOTO JHS Ha TWIXKIACHb Ta 3apaxyBaHHsS IXHIX
PE3YIBTATIB J0 3araibHOI KIJIBKOCTI OaJIiB TOTOYHOT'O KOHTPOJTIO.

Ilpouedypa ockapircennsn pezyibmamie KOHMPOIbHUX 3AX0016

CTyaeHTH MaloTh MOXJIUBICTh MOPYUIUTH OY/b-SKE MUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS
MPOICAYPU MPOBEACHHS UM OIIHIOBAHHS KOHTPOJIBHUX 3aXOJiB Ta OYIKYBaTH, IO
BOHO Oyjie PO3IJISHYTO 3T1IHO 13 Harepes BU3HaueHuMHU mpouenypamu y 3BO (nuB.
[Tos109KEHHS IIPO IOPSAOK 1 MPOLEAYPU BHUpPIIMIEHHS KOHGMKTHUX cutyami v BHY
iMeni Jleci VYkpainku,, nyHkt 5 «BPET'YJIIOBAHHA KOH®IJIIKTIB VY
HABYAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Jdompumannusa npasui HAUANbLHOT eMUKU MA AKAOEMIYHOT 000pOUEeCHOCHI:
HoTpumanHs  akajgeMiuHoi — jgoOpouecHocTti, 3rigHo  Kopekcy — akageMiuyHO1
no0pouecHOCTI BoJIMHCBHKOTO HallOHAJIBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHkw,
3100yBayaMH OCBITH Mepeadayae:

- CaMOCTIiHE BUKOHAHHS HaBUaJbHUX 3aBJaHb, 3aBJaHb MOTOYHOTO Ta
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO pe3yJbTaTiB HaBYaHHS (J71s1 0Ci0 3 0COOJIMBUMH OCBITHIMH
noTpedaMH Ll BUMOTa 3aCTOCOBYETHCS 3 YpaxXyBaHHAM IXHIX 1HAUBIAyaIbHUX TOTPEO
1 MOXKJIUBOCTEH );

- MOCWIAHHS Ha JpKepena iHGopmarii y pa3i BHUKOPUCTAHHS 1JICH,
PO3pO0OK, TBEPIHKEHB, BIJIOMOCTEH;
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- JOTPUMAaHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA NPO aBTOPCHKE MPaBO 1 CYMIXHI
npaBa;

- HaJaHHA JIOCTOBIPHOI 1H(OpMAIIl PO pe3yabTaTH BIACHOI HABYAIBHOT
(HaykoBO1, TBOpYOi) MiSIBHOCTI, BUKOPUCTAaHI METOAMKH AOCIIKEHb 1 JKepena
1HpOopMaIlii.

OCHOBHI BUAM BIANOBITANBHOCTI 3700yBadiB OCBITH 3a MOPYIIEHHS aKaaeMIYHOI
noopoyecHocTi (4. 6 ctarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBity») :

- MOBTOPHE MPOXOJIXKEHHSI OI[IHIOBAaHHS (KOHTPOJIbHA po0O0Ta, 1CIHUT, 3aJI1K
TOIII0);

- MOBTOPHE MPOXO/KEHHS  BIAMOBIHOTO  OCBITHHOIO  KOMIIOHEHTa
OCBITHBOT IPOTPAMH;

- BlJIpaxyBaHHs 3 YHIBEPCHTETY (KpiM 0cCi0, siki 3700yBalOTh 3arajibHy
CEpEIHIO OCBITY);

- 11030aBJICHHS aKaJAeMIUYHOI CTUTICH/IT;

- 1030aBJICHHS HAJJAHUX YHIBEPCUTETOM IUIBT 3 OIJIATU HABYaHHS.

[3 3aranpHMMU 3acajamul, IHHOCTSIMH, MPHUHIMIIAMUA Ta TPAaBUJIAMH €THYHOI
NOBEAIHKA YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOIECY, SIKUMU BOHHM MOBHHHI KEpyBaTuCA Yy
CBOIM MISUTBHOCTI, MOXHa o3Hauomutucs y Kojekci akajaeMiuHoi J100poYecHOCTI
BoJIMHCHKOTO HAIIIOHAIBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Jleci YKkpaiHKu.

VII. HIACYMKOBHM KOHTPO.JIb
VYci BUaM HaBYAIBHOI JISJIBHOCTI CTYJICHTA OIIHIOIOTHCS IEBHOIO KIIBKICTIO

6auiB. [1iIcyMKOBHIT KOHTPOJIb 3MIMCHIOETHCS Y POPMI 3aTIKY .

CyMapHa KUIBKICTh 0aiiB, 10 i1 CTYJIEHT OTPUMYE IIiJl Yac 3aCBOEHHS KypCy,
BHU3HAYa€ MOTO MiJICYMKOBY OIIIHKY, sIKa BIANOBIJA€E: 3apaxoBaHO / HE 3apaxoBaHoO (3
MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIaJaHHs). JlucuumiiHa CKIaIaeThCsl 3 JIBOX 3MICTOBUX
MoaydiB. [lincymkoBy omiHky 3a 100-0anbHOIO IIKAJIO YTBOPIOE CyMapHa KIJIbKICTb
OaiB 3a:

1. moTOYHE OIIHIOBAHHS 3MICTOBOTO MOAYJIs (MakcumyM 40 GaiB);

2. MOfyJIbHa KOHTpoJibHA poOoTa 1 (Mmakcumym 20 OaniB);

3. MoayJnibHA KOHTPOJbHA poOoTa 2 (MakcumyM 40 GaiB).

Buknanau 3anuimae 3a coOOI0 TpaBO 3a0XOTUTU CTYJICHTIB JOAATKOBUMH
Oanamu (710 5 6aiiB) 3a yyacTh y PI3HUX BUJAX HAYKOBOI1 Ta HaBYAJIBHOI JISUIBHOCTI,
1o nepeadayae BUKOPUCTaHHS MpOo(deciiiHMX HaBUYOK, JOTUYHHUX A0 Kypcy (ydacTb
y JISUTBHOCT1 TIPOOJIEMHOI TPyIU 3 Mepekiaay, myOJikailis ctaTed 1 Te3 JOMOBieH,
BUCTYIH Ha KOH(QEPEHITISAX TOIIO).

[limcymMmkoBy ceMecTpoBy OIlIHKY OyJe BHCTaBIEHO 3a pe3yJbTaTaMu
MOTOYHOTO 1 MOAYJIBLHOTO KOHTPOJIIO, SIKITIO CTYACHT YCIIIIIHO BUKOHAB yC1 3aB/IaHHS,

1o ix nepenbadyeHo cuaadbycom 1 HabpaB He MeHiIIe, Hix 60 OaiB.
JloknagHiie npo MOTOYHE Ta MiJICYMKOBE OLIHIOBAHHS - 3@ MOKJIMKAHHSM.

https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-
02/Polozhennia potochne pidsumkove otsiniuvannia znan.pdf
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HIkana ouiHIOBaHHA

Tabnuys 4
Ouinka B 6a.11f1x.3a BCi BI/I.IH/I Oninka
HABYAJIbHOI JiILHOCTI
90 - 100 Bigminao
82 — 89 Jyxe mobpe
75-81 Hobpe 3apaxoBaHO
67 —74 3aJI0BIJILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anoBiabHO He 3apaxoBaHo
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